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Kopmurs: to feed, to be fed upon

Every evening across all of Russia, millions of women's voices are raised in one lament: Yem
cerofmHs KOpMUTh ceMmbio? (What am I going to make my family for dinner?)

OK, that's a bit of an exaggeration, but in my dacha community most of the moms seem
to stand in front of the open refrigerator and mutter that question almost every night.

Kopmuts (to feed) is the general term for providing sustenance to children, pets and other
living creatures. At my particular dacha, kopmurs is largely used to describe tipping some
kibble into a dish for my dog. Yem Tb1 KoOpMmurirk cobary? (What do you feed your dog?)
The choices are: cyxovt kopm (dry kibble), koHcepBs! (canned dog food) or the slangy
HaTypaska (people food; literally "natural food").
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Across the street, for one mom the question of what to feed her child is easy. OHa e11é KopMmut
ero (She's still nursing him). Sometimes for clarification, people say kopmuTs rpyjbko (to
breast feed).

At the other end of the street, kopmuTs has another meaning. An elderly neighbor had

a stroke, so kopmuTh means to spoon feed. But there's good news: IToka cujenka eé erié
KOPMMUT, HO CHJIa B IPaBOM pyKe y>Ke Bo3BpalaeTcs (Right now the caretaker still has
to feed her, but strength is already coming back to her right hand).

And in another very hospitable dacha, guests slangily use kopmuTs to describe the quality
of food in general. Tyt ornuuno kKopmsT! (The food here is great!)

Kopméskka can mean feeding time, a feeding ground for wild animals or food itself. Turp
BU/IeJI JIIOfiel IBa pa3a B JIeHb ITpu KopMéskKe (The tiger saw people twice a day at feeding
time). Kopmé>kka B caHaTopuu BKycHasi (The grub is good at the sanatorium).

Kopmyiika (feeding trough, feeder) is the container that holds food for animals. IITuier u
6eKM y KOpMyIIeK ObICTPO MPUBBIKAIOT K r0asiM (At the feeder, birds and squirrels quickly
get used to people).

But you can feed people more than food. Jleq rocTe cBoumu 6acHIMY KOpMUT (My
grandfather treats our guests to his stories). ®upma Kopmwusia Hac obemranusamu (The
company strung us along with promises). But pay attention. KopmuTs 3aBTparom (to make
someone breakfast) is what you do for the family in the morning. KopmuTts ''3aBTpakamu"
(literally "to feed breakfasts'") is a play on the word 3aBTpa (tomorrow) and means to be all
talk and no action. Mafnana, dude.

KopmuTts can also be used in the general sense of supporting someone — providing
sustenance or a living. Pei6akoB mope e1ré kopmuT (The sea still provides a living for the
fishermen). OHa KopMwITa BCIO CBOO 6071b1IYIO ceMbO (She put food on the table for her large
family).

Sometimes kopmuTh doesn't mean to feed, but to be fed upon. CbiH ROpMHUT KOMapOB
(literally "my son feeds the mosquitoes') means that the mosquitoes are eating the kid alive.

With bureaucrats, regions of the country, house management companies and other nefarious
people and organizations, xBaTuT KopMuTsh ux (literally "stop feeding them'") means: stop
letting those guys suck us dry. Their kopmymika (feeding trough) is any access to state or
citizens' money. BcTynuTenbHbIe 3K3aMeHbI B BY3 CTAIM XOPOIITeN KOPMYIITKOM JijIst
npodeccopoB (University entrance exams have become a gravy train for professors).

Sadly, unlike birds and squirrels, being the feeder doesn't seem to tame bureaucrats.
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